	



	
Czech, Slovak and French to English Translations Translator

· native English speaker with more than 15 years of experience translating from Czech, Slovakian and French (studied the latter for 12 years in Canada)

· over this period I have built up an extensive database of more than 7,000 translators from around the world, which not only allows me to handle very large projects, but manage other language combinations as well
· this robust database of contacts also allows me to consult others concerning specific terminological issues
· with a selected team of translators I can handle large projects in short periods of time (such as some very large projects I have managed in the past)

· I have extensive experience in managing large projects with Transit Termstar, the best translation memory tool on the market. Required software for larger or ongoing projects in order to maintain terminology and consistency, especially if several translators are required. 

· check out a long list of satisfied customers below!

Education
Queens University, Kingston, Ontario, Canada

- Bachelors of Honours in Economics 

Work Experience 

· for the past 15 years owned and operated a Translation Agency during which time I have translated (and proofread) for various customers and other translation agencies (details below) 

Subjects of Translation
· marketing (preferred), general

· economics and finance

· computers (hardware and software) and telecommunications

· technical (I also studied engineering and understand technical matters)

· pharmaceutical 

Available Software
· Word XP, WordPerfect

· PDF Writer to edit PDF files

· Corel, Adobe (PageMaker, FrameMaker, InDesign etc.)

· Transit, Trados

· FineReader OCR
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my life in Prague
kenax@kenax.cz
or contact form 

 

My three offices

Budecska 40
120 00 Praha 2
Czech Republic
+420 728 733 012
google map
 

400 N La Salle, 4107
Chicago, IL 60610
(650) 555-4000
google map
 

1439 Ashland Ave Apt #6
Saint Paul, Minnesota, 55104
(650) 555-4000
google map
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Resources 

Owning a translation agency gives me access to thousands of translators and the experience to handle larger projects and multiple translators, when required (including other language combinations). I have extensive experience with Transit (translation memory software) and farming out large projects to many translators, using the software to unify terminology and proofreaders to keep quality consistent. My largest project to date is 5 million words in 11 languages which needed to be translated within one month for Dupont.
I can also use my resources for help with terminology in areas I am not so familiar with, or to farm out such translations to these translators directly. 

References 

· The European Union (January to July, 2009) 
A big project for the Czech ministry concerning the upgrading of sewage systems in Moravia and funded by the EU. Very strict terminological requirements, aided by translation memory software.
Reference: www.thebesttranslation.cz - Lucie Kraglova

· Joalis.cz (spring, 2008) 
Translated most of their pharmaceutical and marketing material, and in the process built up a large translation memory of confirmed and researched pharmaceutical terms.
Reference: Ben Tallis - bctallis [AT] hotmail.com

· During this interim period I managed many large multi-language projects and only had time to translate for some of my regular clients.

· British Council (May 2002 to Dec. 2004) 
Monthly magazine publication in both Czech and English of cultural events in the Czech Republic.
Reference: Radka Zoubelová - Národní 10, Prague 1

· Prague Breweries a.s. (majority owned by Bass of Britain) - June 16, 1997 to 2001
Translated about 2500 words per day of newspaper articles concerning the beer brewing industry. Reference: Diana Dobalova, press spokeswoman for Prague Breweries, tl. 5719 1602

· Metal Consult a.s.
Translated several 50,000 word documents and numerous smaller documents concerning the construction of metallurgical plants by NOVÁ HUT a.s. OSTRAVA for ICF Kaiser Netherlands B.V., an American based company. 
Reference: Mr. Kostálek, Mr. Saidl, tl. 2422 9010, 2421 2067

· Czech Ministry of Industry and Trade 
25,000 word report describing the Czech economic situation, July 4, 1997. 
Reference: Mr. Plandor, tl. 2485 3157, 2485 3137

· Czech Statistics Office
20,000 page official statistical report of the Czech Republic economy.

Other companies for whom I have translated:

· BMC a.s., export arm of TCEHCOMALT, Mrs. Kociánová, tl.: 440 16 103

· McCann-Erickson, Ariane Synovitz, tl.: 37 08 73

· AMI Communications

· CKD Praha DIZ

· WG&M

· Hill & Knowlton

· Coca Cola East Central Europe

· and many translation agencies, in the most varied subjects

You may view my remaining skills through the
online CV resume of Karel Kosman
 Background picture: a mosaic of an archway in the Prague castle.
Copyright © KENAX, Karel Kosman - All Rights Reserved Worldwide.
Czech to English Translation Video
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